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DEUTSCH   Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ENGLISH   Please read the instructions carefully before starting the machine.

FRANÇAIS  Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en service

ITALIANO   Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso prima di mettere in funzione l‘elettroutensile.

NEDERLANDS   Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de machine in gebruik neemt.

CESKY  Před spuštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod k používání. 

SLOVENSKY  Pred prvým použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obsluhu.

POLSKI Przed przystąpieniem do uruchomienia prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją obsługi.

MAGYAR  Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet használja.

 INBETRIEBNAHME    STARTING-UP THE DEVICE    MISE EN SERVICE    MESSA IN FUNZIONE    
TOESTEL IN GEBRUIK NEMEN    UVEDENÍ DO PROVOZU    UVEDENIE DO PREVÁDZKY    
URUCHAMIANIE URZĄDZENIA    A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSE    _____________________________2
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DE Transport / Lagerung
EN Transport / storage
FR Transport / Stockage
IT Trasporto / Stoccaggio
NL Transport / Bewaring
CZ Přeprava / Uložení
SK Transport / Uloženie
PL Transport / Przechowywanie
HU Szállítás / Tárolás
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DE Montage
EN Assembly
FR Assemblage
IT Montaggio
NL Montage
CZ Montáž
SK Montáž
PL Montaż
HU Szerelés

DE Betrieb
EN Operation
FR Fonctionnement
IT Esercizio
NL Gebruik 
CZ Provoz
SK Prevádzka
PL Operacja
HU Üzemeltetés 

3

DE Inbetriebnahme
EN Starting-up the device
FR Mise en service
IT Messa in funzione
NL Inbedrijfstelling
CZ Uvedení do provozu
SK Uvedenie do prevádzky
PL Uruchomienie
HU Üzembe helyezés

2

4
DE Wartung
EN Maintenance
FR Entretien
IT Manutenzione
NL Onderhoud
CZ Údržba
SK Údrzba
PL Konserwacja
HU Karbantartás 
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DE Montage
EN Assembly
FR Assemblage
IT Montaggio
NL Montage
CZ Montáž
SK Montáž
PL Montaż
HU Szerelés

4x
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Im Lieferumfang nicht enthalten.
Not included in standard 
equipment.
Ces pièces ne font pas partie de la 
livraison. on incluso nella dotazione 
standard.
Wordt niet meegeleverd.
V dodávce neobsaženo.
Ingår ej i leveransomfånget.
Não incluído no eqipamento 
normal.
Neobsahuje štandardná výbava.
Nem tartozéka a készüléknek.
U opsegu isporuke nije sadržano.
Не е включено в обема на 
доставката.
Nu este inclus în echipamentul 
standard

T I P

  Art.-Nr.  94713 
  Art.-Nr.  94717 
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>25 kg (55 lbs)
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DE Wartung
EN Maintenance
FR Entretien
IT Manutenzione
NL Onderhoud
CZ Údržba
SK Údrzba
PL Konserwacja
HU Karbantartás 
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EN Transport / storage
FR Transport / Stockage
IT Trasporto / Stoccaggio
NL Transport / Bewaring
CZ Přeprava / Uložení
SK Transport / Uloženie
PL Transport / Przechowywanie
HU Szállítás / Tárolás
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Technické údaje

Pila na kov GMK 355-2.2 GMT 355-2.2

Obj. č. 40555 40556
Přípojka 220-240 V~50Hz 220-240 V~50Hz
Jmenovitý příkon 2200 W 2200 W
Volnoběžné otáčky 1350 min-1 3900 min-1

Pilový kotouč  ø  x  díra ø 355 x 25,4 mm 72 Z 355 x 25,4 mm

Řezný výkon Obdélník 45° / 90° 120 x 90 mm /180 x 80 
mm

100x 90 mm/170 x 100 
mm

Řezný výkon Čtverec 45° / 90° 90 x 90 mm /120 x 120 
mm 90 x 90 mm/110 x 110 mm

Řezný výkon Kulatý materiál 45° / 90° 90 mm /120 mm 100 mm /125 mm
Min.  rozměry obrobku 10 x 10 x 90 mm 6 x 6 x 120 mm
Hmotnost  26,74 kg  14,95 kg
Údaje o hlučnosti
Hladina akustického tlaku LpA  97 dB (A) 90  dB (A)
Hladina akustického výkonu LWA  110 dB (A)  103 dB (A)
Změřeno podle 
Používejte chrániče sluchu!

EN ISO 16093: 2017 
Kolísavost K = 3 dB (A)

EN 61029-1:2009+A11:2010  
Kolísavost K = 3 dB (A)

„ U uvedených číselných hodnot se jedná o hladiny emisí a ne nutně o bezpečné pracovní úrovně. I když je 
mezi stupněm emise hluku a stupněm zatížení hlukem určitá korelace, nelze z toho spolehlivě odvodit, zda jsou 
nutná další preventivní opatření nebo ne. Mezi faktory, které ovlivňují skutečnou míru zatížení pracovníků patří 
charakteristika pracovního prostoru, ostatní zdroje hluku atd., tj. počet strojů a další procesy probíhající v blíz-
kosti a doba, po kterou je operátor vystaven hluku. Kromě toho se může přípustná hladina expozice v různých 
zemích lišit. Tyto informace mají ale umožnit uživateli stroje, aby provedl lepší posouzení nebezpečí a rizik“

Čerpadlo použijte teprve po 
pozorném přečtení a porozumění 
návodu k obsluze Seznamte se s 

ovládacími prvky a správným použitím přístroje. 
Dodržujte všechny v návodu uvedené bezpečnostní 
pokyny. Chovejte se zodpovědně vůči třetím osobám.
Obsluha je odpovědná za nehody či nebezpečí vůči 
třetím osobám.
Na přístroji smí pracovat jen osoby, jež dosáhly 16 
let. Výjimku představuje využití mladistvých, pokud 
se toto děje během profesního vzdělávání za účelem 
dosažení dovednosti pod dohledem školitele
Pokud máte o zapojení a obsluze přístroje pochyb-
nosti, obraťte se na zákaznický servis.

Použití v souladu s určením
GMK 355-2.2: Pila na kov je určena výhradně na 
suché řezání trubek, profilů, plochých a kulatých 
materiálů z oceli, hliníku a dalších neželezných kovů 
pomocí pilového kotouče na kov.
VAROVÁNI! Nepoužívejte řezací brusné kotouče

GMT 355-2.2: Pila na kov je určena výhradně na 
suché řezání trubek, profilů, plochých a kulatých 
materiálů ze železných kovů a ušlechtilé oceli pomocí 
řezacího brusného kotouče na kov.
VAROVÁNI! Nepoužívejte pilové listy.
Tvar obrobků musí být navržen tak, aby bylo možné 
bezpečné upnutí ve svěráku stroje, a bylo vyloučeno 
vyskočení obroku během procesu řezání. 
Toto zařízení lze používat jen pro uvedený účel. Při 
nedodržení ustanovení z obecně platných předpisů 
a ustanovení z tohoto návodu nelze výrobce činit 
odpovědným za škody.

Zbytková nebezpečí
I při správném používání a dodržování všech 
bezpečnostních předpisů mohou stále ještě existovat 
zbytková rizika.
vznikajícím hlukem
vznikajícím prachem
vibrací rukou a paží
Nebezpečí popálení. 
nástroj a obrobek se při provozu zahřívají
nebezpečí poranění 
ostré nástroje a hrany obrobků

CESKY
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Chování v případě nouze 
Zaveďte úrazu odpovídající potřebnou první 
pomoc a vyzvěte co možná nejrychleji kvalifiko-
vanou lékařskou pomoc. Chraňte zraněného před 
dalšími úrazy a uklidněte jej.  Pokud požadujete 
pomoc, uveďte tyto údaje: 1. Místo nehody, 2. Druh 
nehody, 3. Počet zraněných, 4. Druh zranění

Symboly

VAROVÁNIPozor!

VAROVÁNI - Ke snížení rizika zranění si 
přečtěte provozní návod.

Noste ochranné brýle!
Používejte chrániče sluchu!

Používejte ochranné rukavice!

Používejte bezpečnostní boty

Před prováděním jakýchkoliv prací na 
přístroji vždy vytáhněte zástrčku ze 
zásuvky.

Nikdy nedávejte ruce do prostoru 
pilového listu.

Chraňte před vlhkem. Nevystavujte stroj 
dešti.

varování před poraněním pořezáním

Směr otáčení

Vadné a ebo likvidované elektrické 
či elektronické přístroje musí být 
odevzdány do příslušných sběren.

Elektrický přístroj s třídou ochrany II. 

CE symbol

Všeobecné bezpečnostní pokyny
Výstraha! 

Při používání elektrického nářadí je nutné kvůli 
ochraně proti zásahu elektrickým proudem, riziku 
poranění a vzniku požáru dodržovat následující 
základní bezpečnostní opatření. 
Před použitím tohoto elektrického nářadí si přečtěte 
všechny tyto pokyny a bezpečnostní pokyny si dobře 
uschovejte. 
Pracovní prostor udržujte čistý a uklizený. Neu-
klizená pracovní místa a obráběcí stoly zvyšují riziko 
nehod a poranění.
Přístroj nevystavujte dešti a nepoužívejte v mok-
rém či vlhkém prostředí.
Při práci s přístrojem vždy zajistěte dostatečné 
osvětlení, resp. dobré světelné poměry.
S elektronářadím nepracujte v explozí ohroženém 
prostředí, v němž se nacházejí hořlavé kapaliny, 
plyny či prach. Elektronářadí vytváří jiskry, jež mohou 
zapálit prach či výpary.
Chraňte se před zásahem elektrickým proudem. 
Vyhněte se tělesnému kontaktu s uzemněnými objekty 
(např. trubek, topných těles, elektrických sporáků a 
chladicích přístrojů). Je-li Vaše tělo uzemněné, existuje 
zvýšené riziko úderu elektrickým proudem.
Děti a ostatní osoby udržujte v bezpečné vzdále-
nosti od elektrického přístroje. Nedovolte, aby se 
dotkly elektrického nářadí nebo kabelu. Při rozptýlení 
pozornosti můžete ztratit kontrolu nad přístrojem.
Postarejte se o bezpečné uschování elektrického 
nářadí. Nářadí, které se nepoužívá, musí být uložené 
na suchém, podle možnosti vysoko položeném 
místě, mimo dosah dětí nebo musí být nedostupně 
uskladněné.
Přístroj nepřetěžujte. Ke své práci používejte 
vhodné elektronářadí. S vhodným elektronářadím 
pracujete lépe a bezpečněji v uvedeném rozsahu 
výkonu. Lépe a bezpečněji budete pracovat v uvede-
ném výkonovém rozsahu. 
K těžkým pracím nepoužívejte stroje se slabým 
výkonem.
Elektrické nářadí nepoužívejte k účelům, pro 
které není určeno. Např. ruční kotoučovou pilu 
nepoužívejte na řezání větví stromů nebo dřevěných 
polen.
Noste vhodný oděv. Nenoste široký oděv a 
šperky. Vlasy, oděv a rukavice držte v bezpečné 
vzdálenosti od pohyblivých částí.  Při pracích ve 
venkovním prostředí vám doporučujeme používat 
pracovní obuv, která neklouže. Pokud máte dlouhé 
vlasy, noste síťku na vlasy.
Používejte osobní ochranný oděv, který je určen 
pro vás. Vždy musíte nosit ochranné brýle a ochranu 
sluchu. Potřebná je i maska proti prachu a dýchací 
maska. Při manipulaci s ostrými čepelemi a listy pily 
musíte vždy nosit těsně přiléhající ochranné rukavice.

CESKY
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Pokud mají být namontovány odsávače a lapače 
prachu, ujistěte se, zda jsou zapojeny a správně 
používány. Použití odsávače prachu může snížit 
ohrožení prachem.
Kabel nepoužívejte v rozporu s jeho určením 
k nošení elektronářadí, jeho zavěšení či vytažení 
zástrčky ze zásuvky. Kabel chraňte před vysokými 
teplotami, olejem, ostrými hranami nebo pohy-
blivými částmi přístroje. Poškozené či zamotané 
kabely zvyšují riziko úderu elektrickým proudem.
Obrobek zajistěte. Na pevné přichycení obrobku 
používejte upínací zařízení nebo svěrák. Tímto 
způsobem bude bezpečněji upevněný než jen 
pomocí ruky.
Obrobek by měl být vždy pevně sevřen na pilovacím 
stole.
Zabraňte abnormálnímu držení těla. Zajistěte si 
dobrou stabilitu a udržujte neustále rovnováhu. 
Tak lze elektronářadí v nečekaných situacích lépe 
kontrolovat.
Elektronářadí pečlivě ošetřujte.
Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě 
ošetřené řezné nástroje s ostrými břity se méně často 
vzpříčí a snadněji se vedou.
Řiďte se pokyny k mazání a k výměně nástroje. 
Pravidelně kontrolujte připojovací kabel elektrické-
ho nářadí a v případě poškození jej nechte vyměnit 
od autorizovaného odborníka.
Pravidelně kontrolujte prodlužovací kabely a 
pokud jsou poškozené, vyměňte je.
Rukojetě udržujte suché, čisté a bez oleje a maziv.
Zástrčku vytáhněte ze zásuvky a/nebo odstraňte 
akumulátor, jestliže přístroj nepoužíváte, před 
zrealizováním nastavení přístroje, výměnou částí 
příslušenství, jako např. listu pily, vrtáků nebo 
fréz. Toto bezpečnostní opatření brání neúmyslnému 
spuštění elektronářadí.
Před zapnutím elektronářadí odstraňte seřizovací 
klíče a šroubováky. Nástroj či klíč, který se nachází 
v rotující části přístroje, může vést k úrazům.
Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Před zapojením do sítě a/nebo akumulátoru, 
uchopením nebo nošením se ujistěte, zda je 
elektronářadí vypnuté. Pokud máte při nošení 
elektronářadí prst na spínači nebo přístroj zapojujete 
do sítě zapnutý, může to vést k úrazům.
Když s elektrickým nářadím pracujete venku, 
používejte pouze prodlužovací kabely, které 
jsou schválené i pro venkovní prostředí a jsou 
adekvátně označené. Použití prodlužovacího kabelu 
vhodného pro venkovní použití snižuje riziko úderu 
elektrickým proudem.
Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte, a 
k práci s elektronářadím přistupujte s rozumem. 
Elektronářadí nepoužívejte, jste-li unavení nebo 
pod vlivem drog, alkoholu či léků. Okamžik nepo-
zornosti při použití elektronářadí může vést k vážným 
úrazům.

Zkontrolujte stroj na případná poškození. Před 
dalším použitím zařízení se musí pečlivě prohlédn-
out ochranná zařízení na jejich bezpečnou funkci 
a funkci podle určení.
Zkontrolujte, zda bezvadně fungují pohyblivé 
díly, zde nedřou, nebo zda nejsou nějaké díly 
poškozené. Aby bylo možné zajistit bezpečný 
provoz zařízení, musí být všechny díly správně 
namontované, a musí splňovat všechny podmínky. 
Poškozená ochranná zařízení a díly musí odborně 
opravit nebo vyměnit uznávaná odborná dílna, po-
kud není v provozním návodu uvedeno nic jiného. 
Poškozené spínače je třeba nechat vyměnit v zákaz-
nickém servisním středisku.
Nepoužívejte elektronářadí s vadným spínačem. 
Elektronářadí, které nelze již zapnout či vypnout, je 
nebezpečné a musí být opraveno.
Elektrické nářadí nechte opravovat od odbor-
ného elektrikáře. Toto elektrické nářadí odpovídá 
příslušným bezpečnostním ustanovením. Opravy 
smí provádět pouze odborný elektrikář tak, že budou 
použité originální náhradní díly; v opačném případě 
mohou pro uživatele vzniknout rizika.
Výstraha Použití jiných druhů nasazovaných nářadí 
a jiných částí příslušenství může pro vás znamenat 
riziko poranění.

Další bezpečnostní a pracovní pokyny
Používejte chrániče sluchu. Nadměrný hluk může 
vést ke ztrátě sluchu.
Použijte ochranné vybavení. Při práci s elekt-
rickým nářadím používejte vždy ochranné brýle. 
Doporučujeme rovněž použití součástí ochran-
ného oděvu a ochranné obuvi, jako protiprašné 
masky, ochranných rukavic, pevné a neklouzající 
obuvi, ochranné přilby a ochrany sluchu.
Doporučuje se používat ochranné rukavice, pevnou 
protiskluzovou obuv a zástěru.
Pokud máte dlouhé vlasy, noste síťku na vlasy.
Dbejte u ostatních osob na bezpečnou vzdálenost 
k Vaší pracovní oblasti. Každý, kdo vstoupí do 
této pracovní oblasti, musí nosit osobní ochranné 
vybavení. Úlomky obrobku nebo ulomených 
nasazovacích nástrojů mohou odlétnout a způsobit 
poranění i mimo přímou pracovní oblast.
Před prvním použitím stroje doporučujeme pečlivě 
pročíst návod k používání a seznámit se s praktickou 
obsluhou.
Zajistěte stabilní polohu stroje (například upevněním 
na pracovní stůl). Před každým pilováním se ujistěte, 
že stroj stojí stabilně.
Pracovní oblast a podlahu kolem stroje udržujte čisté 
a bez oleje, tuku a zbytků materiálu!
Nepoužívejte poškozené rozbrušovací kotouče. 
Před každým použitím zkontrolujte kotouč, zda není 
roztřepený a nevykazuje trhliny, a brusný talíř, zda 
nevykazuje trhliny, obroušení nebo silné opotřebení.  
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Rozbrušovací kotouče před použitím zkontrolovat. 
Kotouč musí být řádně namontován a volně se otáčet. 
Provést zkušební chod v trvání nejméně 30 sekund 
bez zátěže. Poškozené, nekruhovité nebo vibrující 
rozbrušovací kotouče nepoužívat.
Vnější rozměr a tloušťka nasazovacího nástroje musí 
odpovídat rozměrovým údajům Vašeho elektronářadí. 
Pilové kotouče, které neodpovídají požadavkům po-
dle tohoto návodu se nesmí používat. Nepoužívejte 
poškozené nebo deformované pilové listy. Používejte 
vždy jen řádné naostřené pilové listy. Dodržujte 
maximální počet otáček uvedený na pilovém listu. 
Příslušenství, které se točí rychleji, než je přípustné, se 
může rozbít a rozletět do okolí.
Nepoužívejte žádné opotřebované brusné kotouče 
od většího elektronářadí. 
Nepoužívejte žádné nasazovací nástroje, které 
vyžadují kapalné chladící prostředky. Použití vody 
nebo jiných kapalných chladících prostředků může 
vést k úderu elektrickým proudem.
Nářadí se musí přepravovat a přechovávat ve vhodné 
schránce.
Dbejte na to, aby se používaly pouze takové distanční 
podložky a vřetenové kroužky, které jsou vhodné k 
účelům uváděným výrobcem. 
Kapovací pilu nikdy nepoužívejte k řezání jiných než 
v návodu k obsluze uvedených materiálů. Vyberte 
pilový list vhodný k řezání vybraného materiálu
Pilu používejte jenom za předpokladu, že jsou 
funkční všechna ochranná zařízení a že se nacházejí v 
bezvadném stavu a na určených pozicích. Zkracovací 
pilu používejte jen s bezpečně fungujícím a dobře 
udržovaným ochranným příklopem. Ochranný příklop 
se musí samočinně vracet. Kyvný kryt se smí automa-
ticky otevřít jen při pohybu pily do řezu.

Je co nejpřísněji zakázáno demontovat, 
upravovat a účelově odcizovat ochranná zařízení 
nacházející se na stroji, ne na něm umisťovat cizí 
ochranná zařízení.

Neodstraňujte odřezky a jiné zbytky materiálu z 
řezného prostoru dokud pila běží a řezná hlava je 
v pohybu. Nesahejte do nebezpečného prostoru 
běžícího stroje. 
Po vypnutí se stroj nezastaví ihned (rozbrušovací 
kotouč dobíhá). Vyčkat klidového stavu 
rozbrušovacího kotouče po vypnutí.
Závady na stroji, ochranném zařízení nebo pilových 
listech musí být ihned po zjištění nahlášeny osobě 
zodpovědné za bezpečnost.
V  případě zablokování stroj okamžitě vypněte. 
Vytáhněte zástrčku a odstraňte zaseklý obrobek.
Bude-li to nutné, podepřete dlouhé obrobky vhodný-
mi dodatečnými podložkami.
Kapovací pilu přepravujte vždy jen s aretovanou 
přepravní pojistkou v rukojeti.
 Ochranná zařízení nikdy nepoužívejte za účelem 
přepravy / zvedání. 

Připojení  Na Sít

Provoz je povolen jen s ochranným 
vypínačem proti chybovému proudu (RCD max. 
chybový proud 30mA).

Připojit pouze do jednofázové střídavé sítě o napětí 
uvedeném na štítku. Lze připojit i do zásuvky bez 
ochranného kontaktu neboť spotřebič je třídy II. 
Stroj zapínat do zásuvky pouze když je vypnutý.
EN 61000-3-11: Při zapínání může docházet ke 
krátkodobému poklesu napětí. Při nepříznivých 
podmínkách v síti může docházet k ovlivňování jiných 
spotřebičů. Při sí‘tové impedanci menší než 0,2 Ohmů 
se rušení neočekává.

Údržba

Před prováděním jakýchkoliv prací na přístroji 
vždy vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

Před každým provozem proveďte vizuální kontrolu.
Přístroj se nesmí používat, pokud je poškozený nebo 
jsou vadná bezpečnostní zařízení. Opotřebené a 
poškozené díly vyměňte.
Pozor! Pokud se poškodí napájecí kabel tohoto 
přístroje, musí ho výrobce nebo jeho zákaznický 
servis či podobně kvalifikovaná osoba vyměnit, aby se 
zabránilo nebezpečí.
Opravy a práce, nepopsané v tomto návodu, smí 
provést jen kvalifikovaný autorizovaný personál.
Používejte jen originální příslušenství a originální 
náhradní díly.
Ujistěte se, že jste pilu odpojily od zdroje napájení 
před montáží a demontáží pilového kotouče.
Vyměňte opotřebovanou stolní vložku.
Ventilátor motoru vtahuje do tělesa prach a silné 
nahromadění kovového prachu může způsobit 
elektrická rizika.
Udržujte stroj, zejména větrací otvory, vždy v čistém 
stavu. Těleso stroj nikdy neostřikujte vodou!
Používejte měkký kartáč.
Plasty nečistěte rozpouštědlem, hořlavými nebo toxi-
ckými kapalinami. K čištění používejte jen vlhký hadřík. 
Všetky pohyblivé diely ošetrite ekologickým olejom.
Jen pravidelně udržovaný a ošetřovaný přístroj může 
být uspokojivou pomůckou. Nedostatečná údržba 
a péče může vést k nepředvídaným nehodám a 
úrazům.
V případě potřeby najdete seznam náhradních dílů na 
internetové stránce www.guede.com.

CESKY
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Záruka
Záruční doba činí 12 měsíců při průmyslovém použití, 
24 měsíců pro spotřebitele a začíná dnem nákupu 
přístroje.
Záruka se vztahuje výhradně na nedostatky 
způsobené vadou materiálu nebo výrobní vadou. Při 
reklamaci v záruční době je třeba přiložit originální 
doklad o koupi s datem prodeje.
Do záruky nespadá neodborné použití jako např. 
přetížení přístroje, použití násilí, poškození cizím 
zásahem nebo cizími předměty. Nedodržení návodu 
k použití a montáži a normální opotřebení rovněž 
nespadá do záruky.

Důležité informace pro zákazníka
Upozorňujeme, že vrácení během záruční doby 
nebo i po záruční době je třeba zásadně provést 
v originálním obalu. Tímto opatřením se účinně 
zabrání zbytečnému poškození při dopravě a jeho 
často spornému vyřízení. Přístroj je optimálně 
chráněn jen v originálním obalu, a tím je zajištěno 
plynulé zpracování.

Servis
Máte technické otázky? Reklamaci? Potřebujete 
náhradní díly nebo návod k obsluze? Na naší do-
movské stránce www.guede.com Vám v oddílu Servis 
pomůžeme rychle a nebyrokraticky. Prosím pomožte 
nám pomoci Vám. Aby bylo možné Váš přístroj v 
případě reklamace identifikovat, potřebujeme sériové 
číslo, objednací číslo a rok výroby. Všechny tyto údaje 
najdete na typovém štítku.
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Plán prohlídek a údržby
Pravidelné údržbové období denně Jednou za týden měsíčně

Hoblin odstranit

pilový pás Kontrola

stroj Vyčistěte

Odstranění poruchy
Ještě před zahájením odstraňování poruchy přístroj vypněte a vytáhněte jeho síťovou zástrčku ze 

zásuvky.

Porucha Příčina Náprava
Stroj nefunguje nebo se 
náhle zastavuje

Zareagovala pojistka Aktivujte pojistku, stane-li se to 
opakovaně, kontaktujte servis

Po každém odstraňování poruchy musíte opět uvést do provozu všechna bezpečnostní zařízení a zkontro-
lovat jejich funkci!!!

CESKY
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Technické Údaje

Kapovacia píla na kov GMK 355-2.2 GMT 355-2.2

Obj. č. 40555 40556
Prípojka 220-240 V~50Hz 220-240 V~50Hz
Menovitý príkon 2200 W 2200 W
Otáčky naprázdno 1350 min-1 3900 min-1

Priemer pílového listu x priemer diery 355 x 25,4 mm 72 Z 355 x 25,4 mm

Rezný výkon Obdĺžnik 45° / 90° 120 x 90 mm /180 x 80 
mm

100x 90 mm/170 x 100 
mm

Rezný výkon Štvorec 45° / 90° 90 x 90 mm /120 x 120 
mm 90 x 90 mm/110 x 110 mm

Rezný výkon Okrúhly materiál 45° / 90° 90 mm /120 mm 100 mm /125 mm
Min. rozmery obrobku 10 x 10 x 90 mm 6 x 6 x 120 mm
Hmotnosť  26,74 kg  14,95 kg
Údaje o hlučnosti
Hladina akustického tlaku LpA  97 dB (A) 90  dB (A)
Hladina akustického výkonu LWA  110 dB (A)  103 dB (A)
Merané podľa 
Používajte ochranu sluchu!

EN ISO 16093: 2017 
Kolísavosť K = 3 dB (A)

EN 61029-1:2009+A11:2010  
Kolísavosť K = 3 dB (A)

„Pri uvedených číselných hodnotách ide o hladiny emisií a nie nutne o bezpečné pracovné úrovne. Aj keď je 
medzi stupňom emisie hluku a stupňom zaťaženia hlukom určitá korelácia, nie je možné z toho spoľahlivo 
odvodiť, či sú nutné ďalšie preventívne opatrenia alebo nie. Medzi faktory, ktoré ovplyvňujú skutočnú mieru 
zaťaženia pracovníkov patrí charakteristika pracovného priestoru, ostatné zdroje hluku atď., t. j. počet strojov a 
ďalšie procesy prebiehajúce v blízkosti a čas, keď je operátor vystavený hluku. Okrem toho sa môže prípustná 
hladina expozície v rôznych krajinách líšiť. Tieto informácie majú však umožniť používateľovi stroja, aby lepšie 
posúdil nebezpečenstvá a riziká“.

Zariadenie použite až po pozornom 
prečítaní a porozumení návodu k 
obsluhe. Oboznámte sa s ovládacími 

prvkami a správnym použitím prístroja. Dodržujte 
všetky v návode uvedené bezpečnostné pokyny. 
Správajte sa zodpovedne voči tretím osobám.
Obsluha je zodpovedná za nehody či nebezpečenstvo 
voči tretím osobám.
Na prístroji smú pracovať len osoby, ktoré dosiahli 
16 rokov. Výnimku predstavuje využitie mladist-
vých, ak sa toto deje počas profesijného vzdelávania s 
cieľom dosiahnutia zručností pod dohľadom školiteľa.
Ak máte o zapojení a obsluhe prístroja pochybnosti, 
obráťte sa na zákaznícky servis.

Použitie v súlade s určením
GMK 355-2.2: Kapovacia píla na kov je určená 
výhradne na suché rezanie rúr, profilov, plochých 
a okrúhlych materiálov z ocele, hliníka a ďalších 
neželezných kovov pomocou čepele kotúčovej píly.
POZOR! Nepoužívajte rozrezávacie brusné kotúče.
GMT 355-2.2: Kapovacia píla na kov je určená výhrad-
ne na suché rezanie rúr, profilov, plochých a okrúhlych 
materiálov zo železných kovov a ušľachtilej ocele 
pomocou kovového rozrezávacieho brusného kotúča.

POZOR! Nepoužívajte pílové kotúče.
Tvar obrobkov musí byť navrhnutý tak, aby bolo 
možné bezpečné upnutie vo zveráku stroja, a bolo 
vylúčené vyskočenie obrobku počas procesu rezania. 
Tento prístroj sa smie použivať len v súlade s 
uvedenými predpismi. Pri nedodržaní ustanovení zo 
všeobecne platných predpisov a ustanovení z tohto 
návodu nie je možné výrobcu považovať zodpoved-
ným za škody.

Zvyškové nebezpečenstvá
Aj pri správnom používaní a dodržiavaní všetkých 
bezpečnostných predpisov môžu stále ešte existovať 
zvyškové riziká.
Vznikajúcim hlukom
Vznikajúcim prachom
vibrácií rúk a paží
Nebezpečenstvo popálenia 
Nástroj a  obrobok sa počas prevádzky rozpália
Nebezpečenstvo poranenia 
ostré nástroje a  hrany obrobkov

SLOVENSKY
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Správanie v prípade núdze 
Poskytnite úrazu zodpovedajúcu potrebnú prvú po-
moc a privolajte čo možno najrýchlejšie kvalifikovanú 
lekársku pomoc. Chráňte zraneného pred ďalšími 
úrazmi a upokojte ho.  Ak požadujete pomoc, uveďte 
tieto údaje: 1. Miesto nehody, 2. Druh nehody, 3. 
Počet zranených, 4. Druh zranenia

Symboly

POZORPozor!

POZOR - Na zníženie rizika zranenia si 
prečítajte prevádzkový návod.

Noste ochranné okuliare!
Používajte ochranu sluchu!

Používajte ochranné rukavice!

Používajte bezpečnostné topánky

Pred vykonávaním akýchkoľvek prác 
na prístroji vždy vytiahnite zástrčku zo 
zásuvky.

Nikdy nedávajte ruky do priestoru 
pílového listu.

Chrániť pred vlhkosťou. Nevystavujte 
stroj dažďu.

Varovanie pred reznými poraneniami

Smer otáčania

Chybné a/alebo likvidované elektrické 
či elektronické prístroje musia byť 
odovzdané do príslušných zberní.

Elektrický prístroj triedy ochrany II. 

CE symbol

Všeobecné bezpečnostné pokyny
Pozor! 

Pri používaní elektrického náradia treba kvôli ochrane 
proti zásahu elektrickým prúdom, riziku poranenia 
a vzniku požiaru dodržiavať nasledujúce základné 
bezpečnostné opatrenia. 
Pred použitím tohto elektrického náradia si prečítajte 
všetky tieto pokyny a bezpečnostné pokyny si dobre 
uschovajte. 
Pracovný priestor udržiavajte čistý a uprataný. 
Nepoupratované pracovné miesta a obrábacie stoly 
zvyšujú riziko nehôd a poranení.
Prístroj nevystavujte dažďu a nepoužívajte v 
mokrom či vlhkom prostredí.
Pri práci s prístrojom vždy zaistite dostatočné 
osvetlenie, resp. dobré svetelné pomery.
S elektronáradím nepracujte v explóziou ohrozenom 
prostredí, v ktorom sa nachádzajú horľavé kvapaliny, 
plyny či prach. Elektronáradie vytvára iskry, ktoré 
môžu zapáliť prach či výpary.
Chráňte sa pred zásahom elektrického prúdu. 
Vyhnite sa telesnému kontaktu s uzemnenými objektmi 
(napr. rúr, výhrevných telies, elektrických sporákov a 
chladiacich prístrojov). Ak je vaše telo uzemnené, existu-
je zvýšené riziko úrazu elektrickým prúdom.
Deti a ostatné osoby udržujte v bezpečnej vzdia-
lenosti od elektrického prístroja. Nedovoľte, aby sa 
dotkli elektrického náradia alebo kábla. Pri rozptýlení 
pozornosti môžete stratiť kontrolu nad prístrojom.
Postarajte sa o bezpečné uschovanie elektrické-
ho náradia. Náradie, ktoré sa nepoužíva, musí 
byť uložené na suchom, podľa možnosti vysoko 
položenom mieste, mimo dosahu detí alebo musí byť 
nedostupne uskladnené.
Prístroj nepreťažujte. Na svoju prácu používajte 
vhodné elektronáradie. S vhodným elekt-
ronáradím pracujete lepšie a bezpečnejšie 
v uvedenom rozsahu výkonu. Lepšie a bezpečnejšie 
budete pracovať v uvedenom výkonovom rozsahu. 
Na ťažké práce nepoužívajte stroje so slabým výko-
nom.
Elektrické náradie nepoužívajte na také účely, 
pre ktoré nie je určené. Napr. ručnú kotúčovú pílu 
nepoužívajte na rezanie konárov stromov alebo 
drevených polien.
Noste vhodný odev. Nenoste široký odev a 
šperky. Vlasy, odev a rukavice držte v bezpečnej 
vzdialenosti od pohyblivých častí. Pri prácach vo 
vonkajšom prostredí vám odporúčame používať 
pracovnú obuv, ktorá sa nešmýka. Pri dlhých vlasoch 
noste sieťku na vlasy.
Používajte osobný ochranný výstroj, ktorý je 
určený pre vás. Vždy musíte nosiť ochranné okuliare 
a ochranu sluchu. Potrebná je aj maska proti prachu 
a dýchacia maska. Pri manipulácii s ostrými čepeľami 
a listami píly musíte vždy nosiť tesne priliehajúce 
ochranné rukavice.
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Ak majú byť namontované odsávače a lapače 
prachu, uistite sa, či sú zapojené a správne 
používané. Použitie odsávača prachu môže znížiť 
ohrozenie prachom.
Kábel nepoužívajte v rozpore s jeho určením 
na nosenie elektronáradia, jeho zavesenie či vy-
tiahnutie zástrčky zo zásuvky. Kábel chráňte pred 
vysokými teplotami, olejom, ostrými hranami 
alebo pohyblivými časťami prístroja. Poškodené 
či zamotané káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým 
prúdom.
Obrobok zaistite. Na pevné prichytenie obrobku 
používajte upínacie zariadenia alebo zverák. Takto 
bude bezpečnejšie uchytený ako iba pomocou ruky.
Obrobok by mal byť vždy napevno zovretím zafixo-
vaný na píliacom stole.
Zabráňte abnormálnemu držaniu tela. Zaistite si 
dobrú stabilitu a udržujte neustále rovnováhu. 
Tak je možné elektronáradie v nečakaných situáciách 
lepšie kontrolovať.
Elektronáradie starostlivo ošetrujte.
Rezné nástroje udržujte ostré a čisté. Starostlivo 
ošetrené rezné nástroje s ostrými čepeľami sa menej 
často vzpriečia a ľahšie sa vedú.
Riaďte sa pokynmi k mazaniu a k výmene nástroja. 
Pravidelne kontrolujte prípojný kábel elektrického 
náradia a v prípade poškodenia ho nechajte prost-
redníctvom autorizovaného odborníka vymeniť.
Pravidelne kontrolujte predlžovacie káble a ak sú 
tieto poškodené, tak ich vymeňte.
Rukoväte udržiavajte suché, čisté a bez oleja a 
mazív.
Zástrčku vytiahnite zo zásuvky a/alebo odstráňte 
akumulátor, ak prístroj nepoužívate, pred zrea-
lizovaním nastavenia prístroja, výmenou častí 
príslušenstva, ako napr. listu píly, vrtákov alebo 
fréz. Toto bezpečnostné opatrenie bráni neúmysel-
nému spusteniu elektronáradia.
Pred zapnutím elektronáradia odstráňte nasta-
vovacie kľúče a skrutkovače. Nástroj či kľúč, ktorý 
sa nachádza v rotujúcej časti prístroja, môže viesť k 
úrazom.
Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádzky. 
Pred zapojením do siete a/alebo akumulátora, 
uchopením alebo nosením sa uistite, či je elekt-
ronáradie vypnuté. Ak máte pri nosení elektronára-
dia prst na spínači alebo prístroj zapájate do siete 
zapnutý, môže to viesť k úrazom.
Ak s elektrickým náradím pracujete vonku, 
používajte iba predlžovacie káble, ktoré sú schvá-
lené aj pre vonkajšie prostredie a adekvátne sú 
označené. Použitie predlžovacieho kábla vhodného 
na vonkajšie použitie znižuje riziko úrazu elektrickým 
prúdom.
Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte, a 
k práci s elektronáradím pristupujte s rozumom. 
Elektronáradie nepoužívajte, ak ste unavení alebo 
pod vplyvom drog, alkoholu či liekov. Okamih 

nepozornosti pri použití elektronáradia môže viesť 
k vážnym úrazom.
Skontrolujte stroj na prípadné poškodenia. Pred 
ďalším použitím zariadenia sa musia starostlivo 
prezrieť ochranné zariadenia na ich bezpečnú 
funkciu a funkciu podľa určenia.
Skontrolujte, či bezchybne fungujú pohyblivé 
diely, či nedrú, alebo či nie sú nejaké diely 
poškodené. Aby bolo možné zaistiť bezpečnú pre-
vádzku zariadenia, musia byť všetky diely správne 
namontované, a musia spĺňať všetky podmienky. 
Poškodené ochranné zariadenia a diely musí 
odborne opraviť alebo vymeniť uznávaná odborná 
dielňa, ak nie je v prevádzkovom návode uvedené 
nič iné. 
Poškodené spínače treba dať vymeniť v zákaz-
níckom servisnom stredisku.
Nepoužívajte elektronáradie s chybným spínačom. 
Elektronáradie, ktoré už nie je možné zapnúť či 
vypnúť, je nebezpečné a musí byť opravené.
Elektrické náradie nechajte opravovať prostred-
níctvom odborníka elektrikára. Toto elektrické 
náradie zodpovedá príslušným bezpečnostným 
ustanoveniam. Opravy smie realizovať iba odborník 
elektrikár tak, že budú použité originálne náhrad-
né diely; v opačnom prípade môžu vzniknúť pre 
používateľa riziká.
Pozor Použitie iných nasadzovaných náradí a iných 
častí príslušenstva môže pre vás znamenať riziko 
poranenia.

Ďalšie bezpečnostné a pracovné 
pokyny
Používajte ochranu sluchu. Nadmerný hluk môže 
viesť k strate sluchu.
Použite ochranné vybavenie. Pri práci s elekt-
rickým náradím používajte vždy ochranné okulia-
re. Doporučujeme taktiež použitie súčastí ochran-
ného odevu a ochrannej obuvi, ako sú protiprašná 
maska, ochranné rukavice, pevná a nekľzajúca 
obuv, ochranná prilba a ochrana sluchu.
Odporúčame ochranné rukavice, pevnú protišmykovú 
obuv a zásteru.
Pri dlhých vlasoch noste sieťku na vlasy.
Zabezpečte, aby sa iné osoby nachádzali v 
bezpečnej vzdialenosti od Vášho pracoviska. 
Každá osoba, ktorá vstúpi do pracovného dosahu 
náradia, musí byť vybavená osobnými ochranný-
mi pomôckami. Úlomky obrobku alebo zlomený 
pracovný nástroj môžu odletieť a spôsobiť poranenie 
osôb aj mimo priameho pracoviska.
Pred prvým použitím prosím prečítať návod na 
použitie a nechať si predviesť ako sa narába s náradím
Zaistite stabilnú polohu stroja (napríklad upevnením 
na pracovný stôl). Pred každým pílením sa presvedčte, 
že stroj stojí stabilne.
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Pracovnú oblasť a podlahu okolo stroja udržujte čisté 
a bez oleja, tuku a zvyškov materiálu!
Nepoužívajte poškodené rozbrusovacie kotúče. 
Pred každým použitím skontrolujte kotúč, či nie je 
odštiepený a nevykazuje trhliny, a brúsny tanier, či ne-
vykazuje trhliny, obrúsenie alebo silné opotrebenie.  
Rozbrusovacie kotúče pred použitím skontrolovať. 
Kotúč musí byť riadne namontovaný a musí sa voľne 
otáčať. Uskutočniť skúšobný chod v trvaní najmenej 
30 sekúnd bez záťaže. Poškodené, nekruhovité alebo 
vibrujúce rozbrusovacie kotúče nepoužívať.
Vonkajší priemer a hrúbka pracovného nástroja musia 
zodpovedať rozmerovým údajom uvedeným na 
ručnom elektrickom náradí. 
Pílové listy, ktoré nezodpovedajú charakteristikám 
uvedeným v návode na použitie, nesmú sa použit. 
Nepoužívajte poškodené alebo deformované pílové 
listy. Používajte vždy iba riadne nabrúsené pílové listy. 
Dodržiavajte maximálny počet otáčok uvedený na 
pílovom liste. Príslušenstvo, ktoré sa otáča rýchlejšie, 
sa môže zlomiť a rozletieť.
Nepoužívajte žiadne opotrebované brúsne kotúče z 
väčšieho ručného elektrického náradia. 
Nepoužívajte žiadne také pracovné nástroje, ktoré 
potrebujú chladenie kvapalinou. Používanie vody 
alebo iných tekutých chladiacich prostriedkov môže 
mať za následok zásah elektrickým prúdom.
Nástroje sa musia prepravovať a skladovať vo vhod-
nom obale;
Dbajte na to, aby sa používali iba také dištančné 
podložky a vretenové krúžky, ktoré sú vhodné na 
účely uvádzané výrobcom. 
Skracovaciu pílu nikdy nepoužívajte na rezanie iných 
materiálov než aké sú uvedené v návode na obsluhu. 
Vyberte si pílový list vhodný na rezanie vybraného 
materiálu.
Pílu používajte len za predpokladu, že sú funkčné 
všetky ochranné zariadenia a že sa nachádzajú v 
bezchybnom stave a na určených pozíciách. Skraco-
vaciu pílu používajte len s bezpečne fungujúcim a 
dobre udržovaným ochranným príklopom. Ochranný 
príklop sa musí samočinne vracať. Vychylovací 
ochranný kryt sa pri priblížení píly k obrobku môže 
otvárať len automaticky.

Je čo najprísnejšie zakázané demontovať, 
upravovať a účelovo odcudzovať ochranné 
zariadenia nachádzajúce sa na stroji alebo na ňom 
umiestňovať cudzie ochranné zariadenia.

Neodstraňujte odrezky a iné zvyšky materiálu z 
rezného priestoru, pokiaľ píla beží a rezná hlava je v 
pohybe. Nesiahať do nebezpečnej oblasti bežiaceho 
stroja. 
Po vypnutí sa stroj nezastaví ihneď (rozbrusovací 
kotúč dobieha). Vyčkať na kľudový stav rozbrusova-
cieho kotúča po vypnutí.
Závady na stroji, na ochrannom zariadení alebo na 
pílových listoch treba ihneď po zistení nahlásiť osobe 
zodpovednej za bezpečnosť.

V  prípade blokády stroj okamžite vypnite. Vytiahnite 
sieťovú zástrčku a  vyberte zaseknutý obrobok.
Ak to bude nutné, podoprite dlhé obrobky vhodnými 
dodatočnými podložkami.
Skracovaciu pílu prepravujte vždy len s aretovanou 
prepravnou poistkou na rukoväti.
 Ochranné zariadenia nikdy nepoužívajte na účely 
prepravy / zdvíhania. 

Sieťová Prípojka

Prevádzka je povolená len s ochranným 
vypínačom proti chybovému prúdu (RCD max. 
chybový prúd30 mA).

Pripájať len na jednofázový striedavý prúd a na 
sieťové napätie uvedené na štítku. Pripojenie je 
možné aj do zásuviek bez ochranného kontaktu, 
pretože ide o konštrukciu ochrannej triedy II. 
Len vypnutý stroj pripájajte do zásuvky.
EN 61000-3-11: Spúšťanie stroja spôsobuje krát-
kodobé poklesy napätia. Pri nepriaznivých stavoch 
siete môže dôjsť k obmedzeniam iných prístrojov. Pri 
impedaniciách siete nizších ako 0,2 Ohm by nemalo 
dôjsť k poruchám.

Údrzba

Pred vykonávaním akýchkoľvek prác na prístroji 
vždy vytiahnite zástrčku zo zásuvky.

Pred každou prevádzkou vizuálne skontrolujte.
Prístroj sa nesmie používať, ak je poškodený alebo 
sú chybné bezpečnostné zariadenia. Opotrebené a 
poškodené diely vymeňte.
Pozor! Ak sa poškodí napájací kábel tohto prístroja, 
musí ho výrobca alebo jeho zákaznícky servis či po-
dobne kvalifikovaná osoba vymeniť, aby sa zabránilo 
nebezpečenstvu.
Opravy a práce, nepopísané v tomto návode, smie 
vykonať len kvalifikovaný autorizovaný personál.
Používať len originálne príslušenstvo a originálne 
náhradné diely.
Vždy odpojte nástroj od elektrickej siete pred 
montážou alebo demontážou ostria píly.
Vymeňte opotrebovanú stolnú vložku.
Ventilátor motora vťahuje do telesa náradia prach 
a veľké nahromadenie kovového prachu by mohlo 
spôsobiť vznik nebezpečného zásahu elektrickým 
prúdom.
Udržujte stroj, najmä vetracie otvory, vždy v čistom 
stave. Teleso stroja nikdy neostrekujte vodou!
Používajte mäkkú kefu.
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Plasty nečistite rozpúšťadlom, horľavými alebo 
toxickými kvapalinami. Na čistenie používajte len vlhkú 
handričku. 
Všetky pohyblivé diely ošetrite ekologickým olejom.
Len pravidelne udržiavaný a ošetrovaný prístroj môže 
byť uspokojivou pomôckou. Nedostatočná údržba a 
starostlivosť môže viesť k nepredvídaným nehodám 
a úrazom.
V prípade potreby nájdete zoznam náhradných dielov 
na internetovej stránke www.guede.com.

Záruka
Záručná lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom 
použití, 24 mesiacov pre spotrebiteľa a začína dňom 
nákupu prístroja.
Záruka sa vzťahuje výhradne na nedostatky spô-
sobené chybou materiálu alebo výrobnou chybou. 
Pri reklamácii v záručnej lehote je potrebné priložiť 
originálny doklad o kúpe s dátumom predaja.
Do záruky nespadá neodborné použitie, ako napr. 
preťaženie prístroja, použitie násilia, poškodenie cud-
zím zásahom alebo cudzími predmetmi. Nedodržanie 
návodu na použitie a montáž a normálne opotrebenie 

tiež nespadá do záruky.

Dôležité informácie pre zákazníka
Upozorňujeme, že vrátenie počas záručnej lehoty 
alebo i po záručnej lehote je potrebné zásadne 
vykonať v originálnom obale. Týmto opatrením 
sa účinne zabráni zbytočnému poškodeniu pri 
doprave a často spornému vybaveniu. Prístroj je 
optimálne chránený len v originálnom obale, a tým 
je zaistené plynulé spracovanie.

Servis
Máte technické otázky? Reklamáciu? Potrebujete 
náhradné diely alebo návod na obsluhu? Na našej 
domovskej stránke www.guede.com vám v oddiele 
Servis pomôžeme rýchlo a nebyrokraticky. Pomôžte 
nám, prosím, aby sme mohli pomôcť vám. Aby bolo 
možné váš prístroj v prípade reklamácie identifikovať, 
potrebujeme sériové číslo, objednávacie číslo a rok 
výroby. Všetky tieto údaje nájdete na typovom štítku.
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Plán prehliadok a údržby
Pravidelné údržbové obdobie denne Raz za týždeň mesačne

Hoblín odstrániť

pílový pás Kontrola

stroj Vyčistite

Odstránenie poruchy
Zariadenie pred odstránením jeho poruchy vypnite a vytiahnite sieťovú zástrčku.

Problém Príčina Náprava
Stroj je nefunkčný alebo 
sa zrazu zastaví

Poistka spustená Poistku aktivujte, pri opakovanom 
zastavení kontaktujte servis

Po každom odstránení poruchy opäť sprevádzkujte a skontrolujte všetky bezpečnostné zariadenia!!!
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